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BRANGUS TEVELIAI!
Nuosirdziai dekojame Jums, kad jsigijote POLARIS CITY vezimélj!

Sj puiky vezimélj kiréeme remdamiesi Europos Sajungoje taikomais standartais. DidZziuojamés pateikdami Jums sprendima, kuris
suteiks isskirtinj komforta Jusy vaikui ir uztikrins praktiska naudojimag Jums. Labai prasome JUsy atidZiai perskaityti instrukcija ir
susipazinti su visomis vezimélio galimybémis. Nuo to priklausys Jusy vaiko saugumas ir komfortas.

Tikimes, kad Jasy Seimai pagamintg vezimélj POLARIS CITY bus patogu naudoti ir tai Jums suteiks daug maloniy akimirky!

Nuosirdziai Jusy,
NOORDI AS

A PERSPEIMAI A

+Pries pradédami naudoti vezimélj, jsitikinkite, kad lankstymo mechanizmai yra uZfiksuoti, ar veikia visi saugos uZraktai ir

stabdziai.

-Naudoti saugos dirzus, kol vaikas pradés savarankiskai sédéti.

+DirZus tarp kojy ir juosmens visada naudoti kartu.
-Palikti vaikg vezimélyje be prieZitros gali biiti pavojinga.

-Kiekvienas sunkus daiktas, pakabintas ant vezimélio rankenos, pazZeidZia jo pusiausvyra.

-Vezimélyje nenaudoti papildomy €iuZinuky.

-Gaminys néra skirtas naudoti vaziuojant riedudiais arba bégiojant.

JSPEJIMAI

* Prie$ pradedant naudoti §j vezimélj, batina perskaityti Sig
instrukcija ir iSsaugoti ja velesniam laikui.

« Vaikui gali grésti pavojus, jeigu nebus laikomasi $iy
instrukcijy.

« Vezimélyje turi bati naudojamos tik originalios ir gamintojo
patvirtintos dalys ir mechanizmai.

« Oro slégis ratukuose negali virsyti 1 bar.

« VVezimélj batina laikyti vaikams neprieinamoje vietoje.

« Vezimélio laikymas patalpose su didele temperattry kaita
gali sukelti kondensato susidaryma veZzimélio viduje.

« Vezimélis skirtas kudikiams nuo 0 iki 36 ménesiy,
sveriantiems iki 15 kg.

« Sédimoji vezimeélio dalis néra tinkama naudotis jaunesniems
nei 6 mén. vaikams. Nenaudokite sédimosios vezimélio
dalies iki kol jasy mazylis iSmoks sédéti savarankiskai.

* Autokeduté skirta naudoti vaikui nuo 0 iki 6 ménesiy. Ji
tinkama mazyliui, kuris pats dar negali savarankiskai sédéti
ar persiversti ropojimui rankomis ar keliais.

« Autokéduté nepakeicia lopsio ar lovos funkcijos. Migdydami
mazylj, turétumeéte paguldyti jj j tam pritaikytg lopsj ar
vaikiska lovele.

« VeZimélis skirtas vezti tik vienam vaikui.

» Negalima naudoti vezimélio, jeigu koks nors jo elementas
yra pazeistas.

* Prie$ pradedant montuoti vezimélj, batina jsitikinti, kad
gaminys ir visos jo sudedamos dalys yra tvarkingi;
jeigu yra pazeidimy, gaminys neturi bati naudojamas.

« I8lankstant ir sulankstant vezimélj, batina jsitikinti, kad
vaikas yra pakankamai toli nuo jo.

« Batina naudoti stabdzius, kai vezimélis stovi ir i$ jo
iSimamas ar  jj jkeliamas vaikas.

+ Pries pradedant naudoti $j vezimélj, batina jsitikinti ar lopSio,
sedimosios dalies, autokédutés tvirtinimo
mechanizmai patikimai jtvirtinti.

« Sédimoji vezimélio dalis néra skirta nesioti uz stogo
rankenos, kol viduje sédi vaikas.

* Reguliuojant vezimélj, batina atkreipti démesj, ar judancios
detalés nesiliecia su vaiko kunu.

« Jokiu badu negalima palikti vezimélio su vaiku ant
nuozulnaus pavirSiaus, net su uzblokuotais stabdziais.

« Kiekvienas krepsys ar kitas sunkus daiktas, pakabintas ant
vezimélio rankeny, pazeidZia jo pusiausvyra: didZiausia
pirkiniy krepsio apkrova - 2 kg, didZiausia rankinés apkrova
- 1ke.

« UzvaZziuojant ant saligatvio ar laipty, batina pakelti priekinius

ratus.

» Negalima nuvaziuoti vezimeliu nuo laipty.

* Neleiskite vaikui Zaisti su veziméliu.
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

REMO PARUOSIMAS NAUDOJIMUI

. Vezimélio réma horizontaliai paguldykite ant grindy (pav. 1).

Nusekite rémo Sone esancig apsaugg (pav. 2).

Energingai, laikant rema uz rankenos, patempkite j virsy iki

rémo sistema uzfiksuos (pav. 3).

4. Norédami sulakstyti réma, jsitikinkite, kad priekiniai ratai
néra uzblokuoti. Jie turi suktis apie savo asj. Abejomis
rankomis ir vienu metu paspauskite Zemiau rankenos
esancius juodus mygtukus. Nulenkite rankena iki pat
rémo (pav. 4).

5. Prilaikydami rankena, kartu lengvai pastumkite réma zemyn
kol jis susilenks iki horizontalios padéties (pav. 3).

6. Jsitikinkite, kad yra uZsegta apsauga (pav. 2).

7. Sulankstyta konstrukcijg galite patogiai nesti, tiesiog

paimdami jg uz rankenélés (pav. 5).

W=

RANKENOS AUKSCIO REGULIAVIMAS

1. Sinchroniskai paspauskite rankenos Sonuose esancius
apvalius mygtukus (pav. 6).
2. Nustatykite Jums patogiausig rankenos aukstj (pav. 7).

GALINIY RATY NUEMIMAS/UZDEJIMAS

1. Norédami uzdéti rata, jdékite rato asj bukuoju galu j rata, o
smailiuoju galu j montavimo vieta. Ratg Svelniai
spustelkite j remo puse (pav.8).

2. Noredami nuimti tik ratg, paspauskite rato viduriuka ir
patraukite jj 90 laipsniy kampu nuo montavimo vietos
(pav. 9).

. Ratg su asimi galima nuimti paspaudus vidinéje rémo
puseje, Salia montavimo vietos esantj mygtuka (pav. 10).

w

PRIEKINIY RATY NUEMIMAS/UZDEJIMAS IR
BLOKAVIMAS

—

. VeZimélio rémas turi du priekinius vairuojamus ratus, kuriy
sukimosi kampas 360 laipsniy aplink savo asj.

. Norédami uzdéti ratg, jdekite rato asj bukuoju galu j rata, o

smailiuoju galu j montavimo vieta. Ratg Svelniai kilstelkite |

virdy (pav. 11).

Norédami nuimti ratg, zemyn spustelkite virs rato esantj

mygtuka. Ratas igsiims kartu su asimi (pav. 12).

4. Norédami uzblokuoti rata, pasukite plastmasinj ratuka,

esantj Zemiau nuémimo mygtuko (pav. 13).

N
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STABDIS

1. Vezimélis turi parkavimo stabdzius, kurie blokuoja galinius
ratus. Norédami sustoti, koja nuspauskite stabdzio
pedalg Zzemyn. Vienu paspaudimu bus uzblokuoti abu
galiniai ratai (pav. 14).

2. Norédami pajudéti, stabdzio pedalg pakelkite aukstyn
(pav.14).

LOPSIO UZDEJIMAS/ NUEMIMAS

1. I8 transportines pakuotés isimkite lop$j. Lopsio viduje
esancias priekine ir galine atramas pastatykite 90 laipsniy
kampu (pav. 15). Jdékite ¢iuzinuka ir atlenkite stoga.

2. Lopsio nugareélé pasikelia, atlenkus vidinéje jos dalyje
esancig atrama.

3. Jstatykite lopsio adapterius ] laikiklius, esancius rémo
vidingje puséje (pav. 16).

4. Lopsio adapteriai blokuojasi automatiskai. Pries naudojant,
jsitikinkite ar jie uzsifiksavo.

5. Noredami nuimti lopsj, pakelkite j virSy lopsio adapteriuose
esancius mygtukus (pav. 17).

6. Nukélus lop$j ir padéjus ant zemés, galima atlikti
supamuosius judesius. Déka Sonuose atsilenkianciy
kojeliy, lopSio pozicija patikimai stabilizuojasi (pav. 18).

LOPSIO STOGAS IR KOJU GAUBTAS

1. Lopsys turi patogy stoga, saugantj vaikg nuo gamtos
stichijy: véjo, saulés, sniego ir lietaus.
2. Stogo padetj galite reguliuoti paspaude mygtuka, esantj
rankenos apacioje (pav. 19).
. Stoge yra ventiliacinis langelis su tinkleliu nuo vabzdziy. Jj
rasite atverte aukstyn galinj siuvinio lanka (pav. 20).
4. Lopsys turi kojy gaubta, uzmaunama priekinéje lopsio
dalyje ir fiksuojama abejose stogo pusése esanciomis
sagutemis (pav. 21).
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SEDIMOS DALIES UZDEJIMAS/NUEMIMAS

1. |statykite sedimos dalies adapterius j laikiklius, esancius
rémo vidinéje puséje (pav. 22).

2. Adapteriai blokuojasi automatiskai. Pries naudojant,
isitikinkite ar jie uzsifiksavo.

3. Noredami nuimti sédima dalj, pakelkite j virSy sédimos
dalies adapteriuose esancius mygtukus (pav. 23).

SEDIMOS DALIES STOGAS, PAKOJUKAS IR KOJY
GAUBTAS

—

. Sédima dalis turi ergonomiska stoga, patikimai saugant;
vaika nuo gamtos stichijy: véjo, saulés, sniego, lietaus.

. Stogo padétis yra reguliuojama lengvais judesiais
atlenkus/palenkus pirminj stogo lanka (pav. 24).

. Stoge yra panoraminis langelis, kurj galite iSskleisti atsege
aplink rankenos kontarg einantj uztrauktuka (pav. 25).

4. Pakojuko aukstj galima reguliuoti sinchroniskai spaudziant
mygtukus, esancius lygiagreciai vienas kito i$ abiejy
pakojuko pusiy (pav. 26).

. Sédimos dalies nugarélé yra reguliuojama kitoje puséje
esancia rankenéle. Keliamojo pirsty judesio pagalba,
nugaréle galima fiksuoti keturiose patogiose pozicijose
(pav. 27).

. Kojy gaubtas yra uzmaunamas priekinéje dalyje ir
fiksuojamas spaudémis, esanciomis abejuose sédimos
dalies vidiniuose $onuose (pav. 28).

N
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APSAUGINE SPORTINES DALIES RANKENA

1. Sédima dalis turi apsaugine rankena, kuri tvirtinama,
idedant fiksavimo kais¢ius j laikiklius, esancius abejose
sedimos dalies pusése (pav. 29).

. Norédami jsodinti/idsodinti vaika, paspauskite vieng i$
mygtuky, esanciy fiksavimo kaiscio apatinéje dalyje.

. Svelniai patraukite rankeng j save ir atverkite jg j Song
(pav. 30).

Jtvirtintos apsauginés rankenos pozicijg galite reguliuoti,
paspaude rankenos dalyje esancius mygtukus( pav. 31).

no
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APSAUGINIAI DIRZAI

1. Sédima dalis turi 5 tasky apsauginiy dirzy sistema.
2. Vaika jsodinus j sédima vezimélio dalj, reikia uZsegti
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apsauginius dirzus. Tiesiog jkiskite svertus j spyna ir
jftempkite dirzus (pav. 32).

3. Norédami atsegti dirzus, paspauskite ant sverty ir iStraukite
juos i8 spynos (pav. 33).

4. Atsizvelgiant j vaiko Ggj, galima parinkti optimaly dirzy
tvirtinimo aukstj, lengvai pakeiciant jy tvirtinimo pozicija
(pav. 34).

SEDIMOS DALIES SULANKSTYMAS KARTU SU REMU

1. Atsekite ir nuimkite sédimos dalies kojy gaubta bei
apsaugine rankeng (pav. 30).

2. Atlenkite nugaréle j galutine sédima pozicija.

3. Abejomis rankomis ir vienu metu paspauskite zemiau
rankenos esancius juodus mygtukus. Nulenkite rankeng iki
pat remo (pav. 4).

4. Prilaikydami rankena, kartu lengvai pastumkite réma zemyn
kol jis susilenks iki horizontalios padéties (pav. 35).

5. Jsitikinkite, kad yra uzsegta apsauga (pav. 2).

6. Zemyn nulenkite pakojuka (pav. 36).

AUTOMOBILINE KEDUTE

Prie vezimelio rémo galima tvirtinti ir automobiline kedute.
Norédami pritvirtinti automobiline kédute, jdékite
adapterius j laikiklius, esancius remo vidinéje puséje
(pav. 39).

. Adapteriai blokuojasi automatiskai. Prie$ naudojant,

jsitikinkite ar jie uzsifiksavo.

4. Tvirtinkite automobilinés kedutés laikiklius j specialiai

sumontuotus adapterius (pav. 40).

. Keduté turi specialiai pritaikyta stogelj, kuris tvirtinasi

spaudémis prie kédutés korpuso (pav. 41).

6. Kédutés viduje yra medvilninis paminkstinimas ir 3-ju
tasky apsauginiy dirzy sistema (pav. 42).

7. Kédutés rankena neatsiejamai susieta su kedutés korpusu.
Ji reguliuojasi sinchroniskai nuspaudus Soninius mygtus.
Paspaudus mygtukus, lengvai pastumkite rankeng Jums
reikiama kryptimi (pav. 43).

8. Kédute i$ laikikliy iSimama paspaudus kédutés korpuso

viduje esancius mygtukus (pav. 44).

=
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5 9. Keduté turi galimybe bati tvirtinama automobilinéje ISOFIX
APSAUGA NUO LIETAUS IR VABZDZIY bazéje (pav. 45).
Vezimelis turi unifikuotas apsaugas nuo lietaus (pav. 37) ir
vabzdziy (pav. 38), tinkancias tiek sedimai daliai, tiek lopsiui.
GARANTIJOS SALYGOS

—

. NOORDI AS Siam gaminiui suteikia garantija. Jos
laikotarpis fiksuojamas vezimélio jsigijima fiksuojanciame

dokumente, kurj suformina ir patvirtina vezimélio pardaveéjas.

[\

. Visas reklamacijas del gaminio defekty batina pateikti
imonéje, kurioje jsigijote gaminj. Reklamacijos dél
jbréZimy, atsiradusiy po pirkimo, nepriimamos.

3. Garantinj remonta atlieka gamintojas arba paslaugy jmone,

apie kurig informuoja pardavéjas.

4. Vezimelio fiziniai defektai, nustatyti garantiniu laikotarpiu,
bus pasalinti nemokamai daugiausia per 21 dieng nuo
vezimelio atgabenimo (tarpininkaujant pardaveéjui) j jmone.

. Garantinis laikotarpis pratesiamas atitinkamai pagal

remonto laika.

Vezimélio remonto bida nustato garantijos suteikéjas.

. Gaminj, dél kurio pateikiama reklamacija, batina perduoti

Svary.

Pametus garantinj lapa, dublikatai neisduodami.

. Garantija, suteikiama parduotai vartojamajai prekei,

ol
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nepaneigia ir nesuspenduoja pirkéjo teisiy, susijusiy su
prekés neatitikimu pagal sutarties sglygas.

10. Norédama, kad klientai buty visiskai patenkinti
veziméliais, NOORDI AS pasilieka sau teise daryti
vezimélio projekto pakeitimus apie tai neinformuodama
pirkéjy.

GARANTIJA NETAIKOMA

1. Prekei nataraliai susidévejus eksploatacijos metu.

2. Pazeidimams, atsiradusiems dél netinkamo naudojimo ar
netinkamos priezitros.

. Vadovaujantis naujais ES standartais: vezimélis -
antzeminé transporto priemong, todél negali bati
grazinamas.

4. Remontui, kurj atliko nejgalioti asmenys.

5. Vezimélio ratams.

6. Pazeidimams ir plysimui, atsiradusiems dél pirkéjo kaltés.

7. Audiniy isblukimui dél ilgalaikio saulés spinduliy poveikio.

w

BENDROJI PRIEZIURA

« Del ilgalaikio saulés spinduliy poveikio gali keistis vezimélio
medziagy ir audiniy spalva. Kad vezimélio medziaga kuo
ilgiau issaugoty pirmine spalva, niekada nepalikite jo ilgesnj
laika stovéti tiesioginiuose saulés spinduliuose.

« Sningant arba lyjant visada naudokite apsauga nuo lietaus.

« Niekada nelaikykite vezimélio Saltoje ir/arba drégnoje
vietoje, kad apsaugotuméte nuo kondensato bei pelésio.

« Jei rémas Slapias, iSdziovinkite. Pries galutinai pastatydami
vezimélj j laikymo vieta, jsitikinkite, kad jis visi$kai sausas.
Dziovinkite natdraliai, toli nuo atviry ugnies/karscio Saltiniy.

« Butina vengti, kad j veZzimélj nepatekty straus vandens,
kuris gali sukelti rudziy atsiradima. Tokiu atveju réema reikia
nuplauti ir i5dZiovinti.

« Transportuodami ir laikydami vezimelj, bukite atsargis, nes
jo pavirsius yra jautrus.

* Nusiskundimai dél jbrézimy, atsiradusiy po pirkimo,
nepriimami.

« Nestatykite vezimélio ilgesniam laikui ant Sviesios grindy
dangos, ypa¢ PVC arba linoleumo, nes nuo guminiy
padangy danga gali nusidazyti juodai.

PERIODINE PATIKRA

» Réma reguliariai nuvalykite, isdZiovinkite ir sutepkite visas jo
jungtis. Jei vezimélis naudojamas ziema, valyti reikéty ne

reciau nei 1 kartg per savaite, nes dél nepakankamo valymo
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atsiranda radziy.

+ Raty asis, mazgus ir guolius batina sutepti. Rekomenduoja-

ma kas 3 ménesius (pries sutepant - nuvalykite).
Asis galite tepti automobiline alyva.

+ Butina kontroliuoti raty susidévéjimo lygj ir valyti nuo jy
dulkes ir smélj. Slégis ratukuose rekomenduojamas ne
daugiau 1 bar.

AUDINIY PRIEZIURA
« Gaminys turi bati periodiskai valomas.
+ Nereikia nuimti vezimeélio apmusaly.

.

Vidinius vezimélio jklotus galima skalbti rankomis ne
aukstesnéje nei 30 ° C temperattros vandenyje.

Naudoti $velnig skalbimo priemone. Kruopsciai iSskalauti.
DzZiovinti nataraliu badu.

|Soriniy vezimelio audiniy skalbti nerekomenduojame.
Dirbtinés odos vezimélio dalis valyti drégna Sluoste,
naudojant $velnig valymo priemone. DZiovinti kambario
temperataroje.

Lyginimas: tarp uzvalkalo ir lygintuvo visada naudoti 100 %
medvilne, kad apsaugotuméte uzvalkalo pavirsiy. Lyginti tik
nekarstu lygintuvu.

REGULIARIAI PATIKRINKITE

« Ar tinkamai veikia visi vezimélio rémo fiksatoriai ir lankstymo

mechanizmai.

« Ar gerai priverztos ir nesultzusios visos kniedés, verzlés bei

varztai.
« Ar nejtrikusios arba nesultzusios plastikinés dalys.
« Ar raty verzlés yra geros buklés.
« Ar gerai uzsegti visi lipnls uzsegimai ir spaudés.
« Ar gerai veikia stabdziai.
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DEAR PARENTS!
We would like to express our sincere gratitude for purchase of the baby stroller POLARIS CITY!

We have created this wonderful baby stroller in accordance with the EU standards. We are proud to present a solution that will
grant exclusive comfort for Your child and ensure practical usage for you. Please read the instruction carefully and learn about all
the possibilities provided by Your baby stroller. This will help to ensure the safety and comfort of Your baby.

We hope that the baby stroller POLARIS CITY will be easy to use for your family and that it will contribute to many pleasant
moments experienced by You!

Sincerely,
NOORDI JSC

A WARNINGS A

+Before using the baby stroller, make sure that the folding devices are fixed and that all the safety locks and brakes
are working.

-Use safety belts until the child is able to sit independently.

+Always use the crotch strap and waist strap together.

-It may be dangerous to leave the baby in the stroller unattended.

-The baby stroller's balance may be affected by any heavy item hung on its handle.

Do not use any additional mattresses in the baby stroller.

-The product is not designed for being carried while jogging or roller-skating.

NOTICES

« Before using the baby stroller, it is necessary to read this » Make sure that the product and all its components are in
instruction and keep it for the next time. order before installation; in case of any damages the

» The baby may be endangered if the instructions are not product cannot be used.
followed. » Make sure that the baby is within the sufficient distance

« Only the original parts and mechanisms or the parts and from the baby stroller when folding it.
mechanisms approved by manufacturer may be « Use brakes when the baby stroller is not moving and when
used in the baby stroller. the baby is taken out or put in.

« The air pressure in the wheels cannot exceed 1 bar. » Make sure that the fastening devices of the cradle, seat unit

« The baby stroller has to be kept out of reach of children. and car sear are fixed well before using the baby stroller.

« If the baby stroller is kept in the places with big temperature « The seat unit is not designed to carry the sitting baby by the
changes, it may cause condensation inside of the stroller. top handle.

« The baby stroller is designed for 0-36 months old babies, « Make sure that the moving parts do not touch the baby's
whose weight does not reach 15 kg. body when adjusting the baby stroller.

« The seat unit is not suitable for babies under 6 months. Do « Never leave the baby in the stroller standing on the inclined
not use the seat unit until the baby learns to surface, even if the brakes are blocked.
sit independently. + Any bag or other heavy item hanging on the stroller's handle

« The baby car seat is designed for 0-6 months old babies. It impairs its balance: the biggest load of the shopping bag is
is meant for the baby who cannot sit 2 kg and the biggest load of the purse is 1 kg.
independently or roll over for crawling on his hands and « Lift the front wheels when going on the pavement or stairs.
knees. « Never use the baby stroller to go down the stairs.

«» The baby car seat cannot replace a cradle or a bed. Should + Do not allow the child to play with a baby stroller.

your child need to sleep, s/he has to be placed in suitable
cradle or bed.

« The baby stroller is designed to carry only one child.

« Do not use the baby stroller if any of its elements is
damaged.
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INSTRUCTION FOR USE

FRAME'S PREPARATION FOR USE

1. Put the baby stroller's frame horizontally on the floor
(Fig. 1).

2. Iiemov)e the protection present on the side of the frame
Fig. 2).

. Hold the handle and pull it hard up to fixate the frame
system (Fig. 3)

4. Before folding the frame make sure that the front wheels
are not blocked. They have to rotate around own axis.
Press black buttons under the handle by both hands at the
same time. Bend the handle down to the frame (Fig. 4).

. Keep on the handle and slightly push the frame down to
the horizontal position (Fig. 3).

. Do not forget to hook the protection up (Fig. 2).

. It is comfortable to carry the folded construction by the
handle (Fig. 5).

w
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ADJUSTMENT OF HANDLE'S HEIGHT

1. Press synchronically the round buttons on the sides of the
handle (Fig. 6).

2. Adjust the handle’s height that would be the most
convenient for you (Fig. 7).

REMOVAL/ATTACHMENT OF REAR WHEELS

1. In order to attach the wheel, insert the blunt tip of the
wheel's axis into the wheel (the pointed tip has to be
directed to the place of mounting). Slightly push the wheel
towards the frame (Fig. 8).

2. In order to remove the wheel, slightly press its centre and
pull it from the place of mounting at the angle of 90
degrees (Fig. 7).

3. The wheel may be removed together with the axis by
pressing the button on the internal side of the frame, by the
place of mounting (Fig. 10).

REMOVAL/ATTACHMENT AND BLOCKING OF THE

FRONT
WHEELS

1. The stroller’s frame has two front driving wheels which are
rotating around own axis at 360° angle.

2. In order to attach the wheel, insert the blunt tip of the
wheel's axis into the wheel (the pointed tip has to be
directed to the place of mounting). Slightly lift the wheel up
(Fig. 11).

3. In order to remove the wheel, push down the button above
the wheel. The wheel is removed together with the axis
(Fig. 12).

4. In order to block the wheel, turn the plastic wheel below
the removal button (Fig. 13).

BRAKE

—

. The stroller has parking brakes, which block the rear
wheels. In order to stop, press the brake pedal down with
your foot. One press will serve to block both rear wheels
(Fig. 14).

2. In order to start moving, lift the brake pedal up (Fig. 14).

PUTTING THE CRADLE IN/OUT

1. Remove the cradle from the transport package. Put the
frontal and rear supports inside the cradle at the angle of

90 degrees (Fig. 15). Put the mattress in and unbend the
hood.

. The cradle’s back may be lifted when the support in its
internal part is unbent.

. Insert the cradle's adapters into the holders on the internal
side of the frame (Fig. 16).

4. The adapters are blocked automatically. Make sure that
they have fixated before usage.

. If you want to remove the cradle, lift the buttons present in
the cradle’s adapters up (Fig. 17).

. When the cradle is taken off and put on the floor, the
rocking movements may be performed. The legs on the
sides of the cradle help to stabilize the cradle safely
(Fig. 18).
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CRADLE’S HOOD AND LEG COVER

—

. The cradle has a comfortable hood that protects the baby
from the forces of nature: wind, sun, snow, and rain.

. The hood's position may be adjusted by pressing the
button under the handle (Fig. 19).

The small air vent and insect screen are present on the
hood. You may unfold it by turning the rear hoop of the
sewing up (Fig. 20).

4. The cradle has a leg cover that is put in the frontal part

and fixated by two clips on the sides of the hood (Fig. 21).
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ATTACHMENT/REMOVAL OF THE SEAT UNIT

1. Insert the seat unit's adapters into the holders on the
internal side of the frame (Fig. 22).

2. The adapters are blocked automatically. Make sure that
they have fixated before usage.

3. In order to remove the seat unit, lift the buttons in the
cradle’s adapters up (Fig. 23).

SEAT UNIT'S HOOD, BABY STROLLER’S PLATFORM
AND LEG COVER

—

. The seat unit has an ergonomic hood that protects reliably
the baby from the forces of nature: wind, sun, snow, and
rain.

. The hood's position may be adjusted by slightly
bending/unbending the primary hoop of the hood (Fig. 24).

. The small panoramic window is present on the hood. You
may unfold it by unzipping the zipper along the handle’s
contour (Fig. 25).

. The platform’s height may be adjusted by pressing
synchronically the buttons, which are located in parallel on
both sides of the platform (Fig. 26).

. The seat unit's back is adjusted by the handle on the
reverse side. The back may be fixated in four comfortable
positions with the help of lifting movement of fingers
(Fig. 27).

. The leg cover is put in the frontal part and fixated by two
clips on the internal sides of the seat unit (Fig. 28).
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PROTECTIVE HANDLE OF THE SEAT UNIT

1. The seat unit has a protective handle. It may be fastened
by inserting its bolts into the holders on both sides of the
seat unit (Fig. 29).

2. In order to put the baby in/take the baby out, press one of
the buttons at the bottom of the bolts. Pull the handle
slightly and open it to the side (Fig. 30).
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3. The position of fastened protective handle may be
regulated by pressing the buttons on the handle (Fig. 31).

SAFETY BELTS

. The seat unit has a 5-point system of safety belts.

. When the baby is put in the seat unit, the safety belts have
to be fastened. Simply insert the levers into the lock and
strain the belts (Fig. 32).

. In order to unfasten the belts, press the levers and take
them out of the lock (Fig. 33).

4. The optimal height of belts’ fastening may be selected

according to the child’s height. The fastening position is

easy to change (Fig. 34).
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FOLDING OF THE SEAT UNIT TOGETHER WITH THE
FRAME

1. Unfasten and remove the leg cover of the seat unit and the
protective handle.

2. Unbend the back to the final sitting position.

3. Press the black buttons under the handle by both hands

simultaneously. Bend the handle down to the frame (Fig. 4).

4. Keep on the handle and slightly push the frame down to
the horizontal position (Fig. 35).

5. Do not forget to hook the protection up (Fig. 2).

6. Press the platform down (Fig. 36).

PROTECTION FROM RAIN AND INSECTS

The stroller has unified protection from rain (Fig. 37) and
insects (Fig. 38), which is suitable both for the seat unit and
the cradle.

BABY CAR SEAT

—

. The baby car seat may be fastened to the baby stroller's

frame.

In order to fasten the car seat, insert the adapters into the

holders on the internal side of the frame (Fig. 39).

. The adapters are blocked automatically. Make sure that
they have fixated before usage.

4. Insert the holders of the car seat into the specially
mounted adapters (Fig. 40).

. The car seat has a specially adjusted hood, which is
fastened by clips to the body of the car seat (Fig. 41).

. The car seat has a cotton cushion and a 3-point system of
safety belts (Fig. 42).

. The car seat's handle is inseparable from the seat’s body.
It is adjusted by pressing synchronically the side buttons.
When the buttons are pressed, slightly push the handle in
the direction you need (Fig. 43).

8. In order to remove the car seat from the holders, press the
buttons inside the seat's body (Fig. 44).

. The car seat may be fastened in the car ISOFIX base
(Fig. 45).
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WARRANTY CONDITIONS

1. NOORDI JSC gives the warranty for this
product. The warranty period is specified in the purchase
document of the baby stroller that is executed and
approved by the stroller’s seller.

2. All the claims for the product’s defects shall be brought to
the company, where you have purchased the product. No
claims for the scratches, which appear after the purchase,
shall be accepted.

3. The warranty repairs shall be performed by the
manufacturer or the service company indicated by the
seller.

4. The physical defects of the baby stroller noticed during the
warranty period shall be removed free of charge in 21 days
at the most after the baby stroller has been brought to the
company (through mediation of the seller).

5. The warranty period is extended accordingly to the
duration of repair.

6. The warranty provider shall determine the type of repair
works.

7. The product, regarding which the claim has been brought,
has to be delivered clean.

8. If the warranty document is lost, no duplicates will be
issued.

9. The warranty issued for the sold consumables does not
negate or suspend the purchaser’s rights related to non-
compliance of the item with the contract’s conditions.

10. In order to have the customers completely satisfied with
their baby strollers, NOORDI JSC reserves the right to
make changes in the stroller's design without notification
of the purchasers.

WARRANTY IS NOT APPLICABLE

1. When the product shows wear naturally during usage.

2. For damages caused by improper usage or improper
maintenance.

3. According to the new EU standards, the baby stroller is
considered to be the above-ground vehicle, therefore it
cannot be returned.

4. For the repair works performed by unauthorized persons.

5. For the wheels of the baby stroller.

6. For the damages and tears caused by the purchaser.

7. For discolouration of fabrics because of long-term
exposure to sun.

GENERAL MAINTENANCE

« Prolonged exposure to sunlight can change the colour of
fabrics and materials of the baby stroller. In order to keep
the materials in original colour as long as possible, never
leave the baby stroller in direct sunlight for a longer period
of time.

+ Always use protection from rain when it is raining or
snowing.

« In order to protect the baby stroller from condensation and
mould, never keep it in the cold and/or humid place.

« If the frame is wet, dry it out. Make sure that the baby
stroller is completely dry before leaving it in the storage
place. Dry it out naturally, away from open flame/ heat
sources.
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« Prevent penetration of salty water into the baby stroller as it
may cause rust. In such a case the frame has to be
washed and dried out.

« Be careful while transporting and storing the baby stroller
as its surface is sensitive.

« No claims for the scratches, which appear after the
purchase, shall be accepted.

+ Do not place the baby stroller on light flooring (especially
PVC or linoleum) for longer periods of time because the
rubber tires may leave black stripes.

PERIODIC INSPECTION

« Clean and dry the frame out regularly. Lubricate all its
connections. If the baby stroller is used in winter, clean it at
least once in a weak because insufficient cleaning may
result in rust.

« It is recommended to lubricate the wheel axes, hubs and
bearings every 3 months (clean them before lubrication).
The axes may be lubricated with motor oils.

« It is necessary to control the wear level of the wheels and to
clean them from dust and sand. The recommended
pressure in the wheels cannot exceed 1 bar.

MAINTENANCE OF FABRICS
« The product has to be cleaned periodically.

« There is no need to remove upholstery of the baby stroller.
« The internal liners of the baby stroller may be hand washed
at maximum temperature of 30° C. Use gentle detergents.

Rinse thoroughly. Dry naturally.

« Washing of external fabrics of the baby stroller is not
recommended.

« Clean the baby stroller’s parts made from artificial leather
with a damp cloth using gentle detergent. Dry at room
temperature.

« Ironing: always put 100% cotton between the fabric and the
iron to protect the fabric’s surface. Only warm iron may be
used.

CHECK REGULARLY

« Whether all the retainers and folding mechanisms of the
baby stroller are working properly.

« Whether all the rivets, screws and nuts are tightened well
and unbroken.

* Whether the plastic parts are not broken or cracked.

* Whether the wheel nuts are in good condition.

* Whether all the adhesive fasteners and clips are fastened
well.

* Whether the brakes are functioning.
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HOOPOIE POOUTENWN!

Mbl MCKPEHHO NpU3HaTeNbHbl 3a Nokynky konsacku MOJTAPVC CNTU!

9Ty 3aMeyaTenbHyI0 KOMACKY Mbl coO3aaBanv B cooTBeTcTBMM co cTaHaapTamu EC. Mbl ¢ ropaocTbio npeacrasnsem
peleHns, KOTopoe NPefoCTaBUT UCKITIUYNTENbHBIN KOMOPT And Bawero pebeHka v obecneynT npakTuyeckoe
ncnonb3oBaHve AN Bac. BHYMaTenbHo NpouTnTe MHCTPYKLMIO 1 y3HaTe 060 BCeX BO3MOXXHOCTAX, MPEAOCTaBAAEMbIX
konsckon. OT aToro 3asmcuT 6esonacHocTb U KoMdopT Bawero peberka.

Mbl Hapeemcs, 4To Bawen cembu 6yneT npocto ucnonbsosatb konacky IMOJIAPVIC CUTW v uto oHa Bam npuHeceT
MHOIO MPUATHBIX MOMEHTOB!

VckpeHte Bau,
3A0 HYPON

MNPEOYNPEXOEHNS A\

-Mepen ncnonbsoBaHuem neTcKow Konsckn, ybegntech, YTO BCE MeXaHU3Mbl CKnanblBaHWA 3athUKCMpPOBaHbI

nyTo pa60Ta|0T BCe npenoxpaHutenun n TopmMmosa.

*Wicnonb3yiiTe peMHn 6e30MacHOCTM 0 Te€X Nop, Noka pe6eHOoK CMOXET CUAETb CAMOCTOATESNIbHO.
-Bcerpna BmecTe MCnosnb3yiiTe NOACHNYHbIA PEMEHb U PEMEHb MeXay Horamu pe6GéHka.
-OcTaBnATb pebeHKa B KosiAcke 6e3 npucMoTpa Hebe3onacHo.

+JTi0600 TAXENbIt NpeaMeT, NOBELEHHbIN Ha pyYyKe AETCKON KONACKN, NOBpeXaaeT eé paBHOBECHE.

-He ncnonbsyiite nONOSIHNTENbHBIX MATPACUKOB B KOJIAICKE.

-VNiapenue Henb3sa ncnonb3oBaTb, HaxodACb Ha PONMNKOBbLIX KOHbKax nnu Ha 6ery.

NPEAYMPEXAEHNA

« [lepen Hayanom skcnayaTauuy KoAacku, cneayet
BHUMATENBHO NPOYNTATb 3TY MHCTPYKUWIO 1 COXPaHUTb
eé N7 nocneayiowero ncnoab3oBaHus.

» Balwemy peb&HKy MOXET yrpoxaTb 0nacHOCTb, eCin
MHCTPYKLUUY He cobnonatoTces.

* B Konsicke QOMKHbBI MCMOMb30BAaTHES TONBKO
OpUTMHaNbHbIe 3aMacHble YacTu U MeXaHU3Mbl UK
3anacHble YacTy ¥ MexaHWU3Mbl, 0006peHHble
NpoV3BOANTENEM.

» [laBneHne Bo3oyxa B Konécax He MOXET MpeBbilaTh
1 6ap.

» Konsicka 0oMxHa XpaHUTbCA B MECTE, HEAOCTYHOM
ona peven.

* XpaHeHue KONACKM B NOMEWEHUAX C 6ONbLINM
nepenanomM TeMNepaTypbl MOXeT NMPUBECTU K
00pa3oBaHmio KOHAEHCATa BHYTPY KOMACKN.

« Konscka npenHasHaverna ana netent ot 0 no 36
Mmecaues, BecoM oo 15 kr.

* [TporynoyHslin 610K He NOAX0OWT ANA AeTen Ao 6
mecaues. He ncnoneayite nporynoyHoro 61oka 1o Tex
nop, Noka pe6eHoK CMOXET CUAeTb CaMOCTOATENbHO.

« ABTOKpecno npeaHasHaveHo ana geten ot 0 go 6
mecaues. OHo noaxonuT ans pebeHka, KOTOPbIV ellé
He MOXeT CUAETb CaMOCTOATENbHO UK
nepeBopaY“nBaThCA, YTOObI MON3TU.

* ABTOKDECSIO HE MOXET 3aMEHUTb KPOBaTb UMK
Konblbens. Ecnu xoTute yebinuTb pebeHka, NoNoxuTe
€ro Ha KpoBaTb WK B KOMbIOENb.

» Konscka npefHasHavaeTca A% NepeBO3kM TONbKO
0aHOTr 0 pebéHka.

» 3anpeluaeTcs MCMONb30BaTb KOMACKY, €C/v X0TA Obl
OfVH €& 3N1eMEHT HeucnpaBeH.

+ MNepen c6opkon KONACKM HEOBXOAMMO YAOCTOBEPUTHCS,
YTO M3AENNE ¥ BCE €r0 COCTaBHble YacTu
VICMNpaBHbI; B CIyYae NoBpexXAeHUs, n3nenme He
LOJKHO MCMOMb30BaThCA.

* [Tpn cbopke 1 pa3bopke KOMACKM, HE0OX0ANMMO
YAOCTOBEPUTLCH B TOM, 4TO peBEHOK HaxoaWUTCs Ha
6e30MacHOM pacCTORHUM OT Heé.

+ Bo Bpems 0CTaHOBOK, BKN1aflbiBas UK BbiH/MasA
pebeHka, He0OXOAMMO UCNOMb30BaTL TOPMO3a.

+ MNepen ncnonb3oBaHnem KOAACKM HeEOBX0AUMO
y6ennTbLCA, YTO MEXaHU3Mbl KPENNEeHNs Konblbenu,
CUAEHNA N aBTOKpecsa XopoLlo 3akpeneHsbl.

+ CnaeHbe He MpeAHasHayeHo ANA HolleHusa pebeHka,
NepXa 3a PYKOATKY KPbILWKY.

 [pw perynupoBke Konackn Heobxoanmo obpaTnTb
BHMMaHWe Ha To, 4ToObI ABVXYWMECA AeTanu
KOJNACKW He COoMpurKacanucb C TeNOM pebeHKa.

» CTporo 3anpellaeTcs ocTaBNATb KONACKY C peB6EHKOM
Ha HAKMOHHbBIX MOBEPXHOCTAX Aaxe npu
3a610KMPOBaHHbBIX TOPMO3aX.

« JTiobaa cymka nnu nobor Apyron Taxensit Nnpeamer,
NOBEWEHHbBIN Ha pyyke OETCKOM KOMACKH,
noBpexnaeT eé paBHOBECKE: MaKCUMabHas Harpy3ka
KOP3WHbI — 2 KI, @ MakCuManbHas Harpyska cyMKu
- 1kr

« MNpvnoaHyMUTE NepeaHne Konéca KONACKM, 3ae3xasn Ha
60paop UK CTYNEHBKMU.

* He cbesxanTe ¢ KONACKOW No NecTHULE.

* He nosBonante pebeHKy Urpatb ¢ KOAACKON.



www.noordi.com

P

nhoordli

NHCTPYKUWA OBCITY>XVNBAHWIA

NnoAroTOBKA PAMbI K SKCMNJTYATALNN

1. MonoxunTe pamy B ropu3oHTanbHOM MOMOXKEHUN Ha
non (puc. 1).

2. CHUMUTE 3alUNTY, HAXOAALLYIOCA HA CTOPOHE pambl
(puc. 2).

3. SHepruuHo, Aepxa 3a pyuky, NnoTAHUTE BBEPX 10
ukcaunu cuctemsl pamsl (puc. 3).

4. Mepen cknanbiBaHWEM pambl y6eanTech, YTo
nepenHvie koneca He 3a6no0kmpoBaHbl. OHY AOMKHbI
BpallaTbCs BOKPYr cob6cTBeHHON ocu. OoHOBpEMEHHO
060AMUN PyKaMn HaXXMUTE YepHble KHOMKU MOA PYYKON.
HaknoHuTe pyyky ao pamsl (puc. 4).

b. Cnerka HafnasuTe Ha pamy BHM3 A0 FOPU30HTaNbLHOIroO
nonoxenus (puc. 3).

6. He 3abynbTe 3acTerHyTs 3awuty (puc. 2).

7. Cknap4atyto KOHCTPYKLUMIO yA06HO HECTH, Aepxa eé 3a
pyuky (puc. b).

PEFYJINPOBKA BbICOTbl PYYKW

1. CUHXPOHHO HaXMUTE Ha KPYT/ble KHOMKN,
PacnoNOXEHHbIE C ABYX CTOPOH pyyku (puc. 6).
2. YctanosuTe ynobryio ana Bac BeicoTy pyyku (puc. 7).

CHATUE/YCTAHOBKA 3AOHUX KOJEC

1. Y7066 NPUKPENUTH KONECO, BCTaBbTE 0Cb KoNeca
TYMbIM KOHLIOM B K0s1eCo (OCTPbIN KOHEL A0/IXKEH ObiTh
HampaBneH Ha MeCTo MOHTaxa). Cnerka Hagasute Ha
KONeco B CTOPOHY pambl (puc. 8).

2. 14706bI CHATL KONECO, HAXMUTE Ha ero cepeavHy 1
notaHuTe nod yrnom 90 rpadycoB OT MecTa MOHTaxa
(puc. 9).

3. YT00bl CHATHL KOIECO C OCbH, HAXXMUTE KHOMKY,
pPacnonoXeHHY0 Ha BHYTPEHHEN CTOPOHE pambl, BO3Ne
MmecTa MoHTaxa (puc. 10).

CHATWE/YCTAHOBKA 11 BJTOKPOBKA MEPEOHNX
KOJEC

1. Pama konsicku ocHalleHa ABYMSA NepefHUMY
ynpaBAsemMbiMu Konécamu, KoTopble BpallalTes
BOKPYr cobcTBeHHOM ocv nof yrinom 360 rpanycos.

2. Y706bI NPUKPENUTL KOMECO, BCTaBbTE 0Cb Koneca
TYMbIM KOHLOM B KONeco (0CTPbIi KOHewl J0/KeH BbiTh
HamnpasneH Ha MecTo MoHTaxa). Cnerka
npunoaHuMUTE Koneco Beepx (puc. 11).

3. YT06bI CHATb KOMECO, HaXMWTE KHOMKY,
pacnonoxeHHyto Han konecom. Koneco cHumaetcs
BMmecTe ¢ ocbio (puc. 12).

4. Y7106b1 32610KMPOBATL KONECO, NOBEPHUTE
nnacTMaccoBoe KONECUKO, PaCNoNoXeHHOE HIxXe
KHOMKW AnfA cHATWA konéc (puc. 13).

TOPMO3A

1. Konsicka ocHalleHa CTOAHOYHbIMU TOPMO3aMu,
KOTOpble BNOKMPYIOT 3aaHKe Koneca. YTobbl
0CTaHOBMTbLCH, HAXXMUTE HOMOM Ha Nedanb TOpMo3a.
OnHumM HaxaTuem 6nokvpytoTcs oba 3aaHve Koneca
(pwic. 14).

2. Y1066 NPOAOMKNTL ABWKEHVE, NOAHUMKTE Nefalb
Topmo3a Beepx (puc. 14).

YCTAHOBKA/CHATUE JTIONTbKW

1. BosbMuUTE NONBKY Y3 TPAHCMOPTHOrO nakeTa.
[locTaBbTe NepenHio 1 3adHI00 0Nopy BHYTPU
monbkn Ha yron s 90 rpaaycos (puc. 15). BetasbTe
MaTpacuK B 1 HaKOHWTe Kamnop Halaa.

2. CNVHKY MONbKMA MOXHO MOAHSATh, HAKIOHUB ONOPY
BHYTPY JIONIbKI Ha3an.

3. BcTaBbTe apanTepsl NoNbKW B AepxaTenu Ha
BHYTPEHHeN cTopoHe pambl (puc. 16).

4. ApanTtepbl 6n1okMpytoTca asTomatuyecku. Nepen
1CNoNb30BaHneM yOeanTeCh, YTO OHU 3aKPENSIeHbI.

5. Ecnm xoTuTe cHATH NI0MbKY, NOAHUMUTE KHOMKMU,
pacnonoXxeHHble B agantepax nonbku, seepx (puc. 17).

6. CHAAB 1 MOMOXMWB NIONbKY Ha MOJ, MOXHO €€ KayaTb.
HoxKy Ha cTopoHax tofbKy MOMOraT HaoexXHO
cTabunnanposath Nobky (puc. 18).

KATOP JIOJTbKW N HAKVOKA HA HOT WU

1. JTlonbka Konacky ocHallleHa yao6HbIM Kanopowm,
KOTOPbI 3aLimilaeT pebérka oT NPUPOAHbLIX ABNEHNN
(BeTpa, COMHUA, CHera, AoXas).

2. [TonoxeHune Kanopa perynupyeTca ¢ NoMOLLbIO
HaxaTya KHOMKWU, PacnonoxeHHon noa pyykon (puc. 19).

3. Kanop ocHawléH BEHTUAALMNOHHBIM OKOLIKOM C
3alUMTHON CETKOW OT HaceKoMbIX. Bbl MoxeT
pa3BepHYTb ero, Nnogopayvsas 3anHnin 0604 WNTbA
(puc. 20).

4.Y nonbKu eCcTb Hakvaka AN HOr, KoTopas
HaTArMBaeTca ¢ nepefHen YacTv U ukcupyeTcs
KHOMKamu ¢ obeunx ctopor kanopa (puc. 21).

CHATUE/YCTAHOBKA NMPOTY/I04HOI O BJTOKA

1. BcTaBbTe agantepsl nporynoyHoro 61oka B
nepxaTenu, pacnosioxeHHble Ha BHYTPEHHEN CTOPOHE
pambl (puc. 22).

2. Anantepbl 6nokupytoTCca asTomaTuyecku. Mepen
MCnofnb3oBaHnemM y6eanTech, YTO OHV 3aKPEneHbl.

3. Y706bl CHATL NPOTYNOYHbIA 60K, MOAHUMUNTE KHOMKMK,
pacnosnoxeHHble Ha agantepax nporyno4yHoro 61oka,
BBepx (puc. 23).

CKJTAOHOW KAMOP MPOMY/I0YHOI O BJTOKA,
CTYNEHBbKA N HAKVOKA HA HOT' WK

1. MporynoyHblt 610K KONACKN OCHALLEH 3PrOHOMMUYHbIM
CKNaHbIM Kanopom, KOTOpbIV 3allnilaeT pebénka oT
NPUPOAHbLIX ABNeHNI (BeTpa, conHua, cHera, AoXAA).

2. TonoxeHve kanopa perynnpyercs ¢ NoMoLLbio
NIErKOro Hak/IOHeHWs NepsuYHOro oboaa kanopa
Bnepen/Hasan (puc. 24).

3. Kanop ocHalléH CMOTPOBbLIM OKOWKOM, KOTOPOe
BbIHUMAETCH, PaCCTErHy8 MOJIHUNIO, VAYLIYIO BOKPYT
KOHTYpa pyukn (puc. 25).

4. BbicoTa CTYNEHbKM MOXET PerynnpoBatses ¢
MOMOLLbIO CUHXPOHHOTO HaXaTws KHOMOK,
pacnonoXeHHbIX napanfiensHo no 06e CTOPOHbI
cTyneHbku (puc. 26).

5. CnviHKa NporynoYHoro 610Kka MoXeT perynmpoBaTbes
C MOMOLLbBIO PYYKM, PACTIONOXEHHON Ha 06paTHOM
cTopore. CnuHKY MOXHO 3ahUKCUPOBATL B YeTbIpex
YOOBHbLIX NO3ULNAX C MOMOLIbIO MOABEMHOIO
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aswxerHna nansues (puc. 27).

6. Haknaka ona HOr HaTArMBaeTCA C NepeaHel YacTu u
uKcupyeTea KHonkamu ¢ obeux CTOpoH Kanopa
nporynoyHoro 6noka (puc. 28).

SAWNTHAA PYYKA MPOTYJIO4HOI O BJTOKA

1. Ka)abln nporynoyHbin 610K UMEET 3aLUNUTHYIO PYyuUKy,
KOTOpasl NPVKPEnseTcs, BCTaB/B e€ 3aTBOPbLI B
fepxaTenu, pacnonoxeHHole ¢ 06enx CTOPOH
nporyfnoyHoro 6noka (puc. 29).

2. 41066l NOCannTb / BbICAANTL pebeHKa, HaXMNTE OaHY
13 KHOMOK, PACTOMOXKEHHbBIX B H/KHEW YacTu 3aTBOP.
Crierka noTAHUTE 3@ PyuKy Vi OTKPOWTE €6 B CTOPOHY
(puc. 30).

3. Mosnuns yKpenneHHon 3alnTHOM PyYKM MOXeT
perynmpoBaThCs MyTEM HaXaTus KHOMOK Ha pyuke
(puc. 31).

SAWNTHBIE PEMHN

1. [MporynoyHblt 610K OCHALWLEH NATUTOYEYHOW CUCTEMON
3aWNTHBIX PEMHEN.

2. Mocanve pebeHka B NPOrynoYHbiin 610K, HE06X0ANMO
3aCTerHyTh 3allnTHble peMHu. [1pocTo BCTaBbTe
pblYary B 3aMoK v HaTaHuTe pemHu (puc. 32).

3. YT06bl pacCTErHyTh PEMHW, HaXMUTE Ha pblbaru u
u3BnekuTe nx u3 3amka (puc. 33).

4. OnNTUManbHylo BbICOTY KPENIeHus peMHern MOXHO
BbibpaTb cornacHo pocty peberka. [losnumnio
KpenneHua nerko namenuts (puc. 34).

CKJIAQbIBAHWNE MPOTYJI0MHOI O BJTOKA BMECTE
C PAMON

1. OTCcTerHuTe U BBIHUMUTE HAKUOKY ANS HOT U
3aWMTHYI0 pydKy nporynouroro 6noka (prc.30).

2. HaknoHWTe CnuHKy B OKOHYaTeNbHOE cuasyee
NofoXeHue.

3. HaxxmuTe Ha YepHble KHOMKK Nof pyykon obevrmMu
pyKamu oaHoBpemMeHHo. HaknoHnTe pyyky A0 pambl
(puc. 4).

4. Cnerka HaflaBuTe Ha pamy BHU3 10 FOPU3OHTABHOIO
nonoxenua (puc. 35).

5. He 3abyabTe 3acTernyTs 3awuTy (puc. 2).

6. Haxmunte ctynenbky BHU3 (pric. 36).

SAWNTA OT 0OXAA N HACEKOMBbIX

Konscka ocHalleHa YHUVUMPOBAHHON 3alWNTON OT
noxan (puc. 37) u Hacekombix (puc. 38), koTopan
NOAXOAWT Kak [Na JI0fbKW, Tak v ANA NPOryfouHoro
6noka.

ABTOKPECJ10

1. K pame KONAcKM KPenuTcs U aBToKPecso.

2. YT06bl 3aKPENUTHL aBTOKPECNO, BCTaBbTE ananTepsl B
LepxaTesny, pacnonoXeHHble ¢ BHYTPEHHEN CTOPOHbI
pamsbl (puc. 39).

3. Anantepbl 6nokupytoTCa asToMaTuyecku. lNepen
/Ccnonb3oBaHnemM ybeanTech, YTO OHV 3aKPeneHbl.

4. BcTaBbTe nepxaTtenu aBTokpecna B cneuunansHo
ycTaHoBNeHHble anantepsl (puc. 40).

5. ABTOKpec1o ocHalleHo crneunanbHo
NpPUCNOCOBNEHHBIM KanopoM, KOTOPbIN KpenuTes
3axvmMamu k kopnycy astokpecna (puc. 41).

6. ABTOKPECSIO OCHALLEHO MATKOM X0n4aTobyMaHon
NoAKNaAKoN v TPUTOYEYHON CUCTEMON 3alUNTHbBIX
pemHei (puc. 42).

7. Pyyka aBTokpecna HeoTaenvmMa oT Kopnyca
aBTokpecna. OHa perynvpyeTcs, CUHXPOHHO HaxXaB
60KOBble KHOMKW. [1pn HaxaTum KHOMNOK, cnerka
NOBEPHUTE PYYKY B HYXHOM HanpasneHun (puc. 43).

8. YT06bl BbIHYTH @aBTOKPeCna U3 aepxaTtenei, HaxMuTe
KHOMKWU BHYTPU Kopryca asTokpecna (puc. 44).

9. ABTOKPECIO MOXET KPEenUTbCsA Ha aBTOMOBUIbHON
ocHose VICOOUKC (puc. 45).

YCNoBNA TAPAHTUI

—

3A0 HYP[IW npepnoctaBnaeT rapaHTuio Ans gaHHoro
n3nenvis. apaHTuiiHbI CPOK yKasbiBaeTCs B
[IOKYMEHTE 0 MOKYyMKe KOACKMU, KOTOPOro odpopmasneT
1 yTBEPXKAAET NpoaaBel KoNacku.
Bce npeTeHsuun B oTHOWEHNY NeDEKTOB U3nenus
HeobX0ANMO NMPEACcTaBnUTL NPEANPUATIIO, HA KOTOPOM
Bbl nprobpenn nanenve. lNpeteHsun o uapanuHax,
MOABUBLUMXCH NOCAe NMOKYNKW, He MPUHUMAIOTCSH.
[[apaHTUAHBIA PEMOHT AOMKEH BbIMNONHATH
Npov3BOANTENb UMW CEPBUCHAA KOMMaHWA, ykazaHHas
nNponaBLOM.
. ®nsnyeckne nedexTsl KONACKM, 06HAPYXeHHbIE B
rapaHTWIHbIA cpok, ByayT ycTpaHeHsl 6ecnnaTtHo B
TeveHue 21 OHA CO AHA OOCTAaBKW KOMACKM Ha
npeanpuatue (Npu NoCpearnYecTse NpoaasLa).
[fapaHTWiiHbI CPOK NPOANEBAeTCA COOTBETCTBEHHO
NPOOOSIKUTENBHOCTU PEMOHTA.
6. Cnocob pemMoHTa KONACKM ycTaHaBnnsaeT
npeanpvaTvie, NpeaocTasnsiollee rapaHTuio.
7. V13penue, Ha KOTopoe NpefoCcTaBnAETCA NpPeTeH3ns,
NOMKHO ObITb NepefaHo B YACTOM BUAE.
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8. B cnyvae yTpaTbl rapaHTuiiHOro TanoHa, ay6nukaTsl
BblAaye He noanexar.

9. apaHTus, npefocTaBnsemas Ha NpoaaHHbIN
noTpebuTenbCKnil ToBap, He aHHYIMpPyeT v He
npuocTaHaBnvBaeT npas
nokynaTtens, CBA3aHHbIX C HECOOTBETCTBMEM TOBapa ¢
YCNOBVAMU 0OTOBOPA.

10. YT00bI KNMEHTHI 6bINN NONHOCTHIO AOBOMIbHbBIE
csonMu konsckamu, 3A0 HYPOW ocTasnset 3a cobon
npaBo BHOCUTb U3MEHEHWA B NPOEKT KONACKK 6e3
yBEOMIEHNA NOKynaTenen.

FAPAHTUA HE MPUMEHAETCA

1. B cnyyae HopmanbHOro M3Hoca BO BpeMs
CNOMb30BaHNA.

2. B cnyyae BO3HUKHOBEHUS NOBPEXAEHWN,
NPUYNHEHHbIX B PE3YNbTaTe HeHadlexallero
MICNONb30BaHWA UM YXOAa 3a U3LenveM.

3. CornacHo HoBbIM cTaHaapTam EC, konfacka cumTaeTcs
Ha3eMHbIM TPAHCMOPTHBLIM CPECTBOM U BO3BPATY He
noaNexuT.
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4. Ha peMOHT, KOTOPbIA BbIMOSHUAW HE YNONHOMOYEHHbIE
nmua.
5. Konécam konscku.

6. Ha noBpexaeHvs v pa3pbiBbl, NOABUBLUMECA MO BUHE
nokynaTens.

7. Ha BblUBETWME TKAHWN B pe3ynbTaTe
[O/IFOBPEMEHHOI 0 BO3AEUCTBUA CONMHEYHbIX NyYel.

OBLWWE NMPABWJTIA YXO[OA

« [InutensHoe npebbiBaHne Ha CONHUE MOXET U3MEHUTb
UBET TKaHW 1 MaTepuana. Ytobel MaTepuansl octanvcs
B NepBOHaYabHOM LBETE KaK MOXHO [0/blie, HUKOora
He 0CTaBNANTE KONACKY HAQOMro Noa BO3AENCTBUEM
MPAMBIX COMHEYHbBIX TyYen.

+ Becerna ncnonb3ynTe 3aWnTy 0T OOXKAA BO BPEMS
NOXAS VAN CHera.

» Hukorna He xpaHuTe OeTCKY0 KOMACKY B TEMIOM U
(Mnn) BO BNaHOM MecTe, 4ToObI n36exaTh NofABIeHUs
KOHOEHcaTa 1 NieceHu.

» Ecnv pama BnaxHas, HeobxoanmMo BbicyWwnTh ee. [Nepen

TEM, KaK MOMECTUTb 1eTCKYI KOMACKY Ha Ce30HHOe

XpaHeHwe, yoeanTech, YTO OHa MOSIHOCTLIO BbICOX/1A.

CywnTb KONACKY crneayeT ecTecTBEHHbIM CMocoboM,

BOANM OT OTKPLITOrO OFHA / UCTOYHMKOB Tenna.

Heobxoanmo nNpenoTBpaTUTL NPOHVKHOBEHWE CONEHON

BOMbl B AETCKYIO KONACKY, Tak Kak oHa MOXeT cTaTb

npuYrHON Koppo3un. Ecnm Ha Konacky nonana coneHas

BOMA, PaMy HY)KHO MPOMbITb ¥ BbICYLWINTb.

* [py TpaHCMOPTVPOBKE U XpaHeHUN KONACKK, OyabTe
0CTOPOXHbI, MOCKOSIbKY €€ MOBEPXHOCTb YyBCTBUTENbHA
K MOBPEXAEHUAM.

+ [peTeH3ny o uapanuHax, NoOABMBLIVXCA NOCe MOKYMKH,

He NMPUHUMatOTCA.

He cTaBbTe KONACKY HAL0r0 HA CBET/IbIX HAMOMbHBIX

NoKpbITUAX, 0cobeHHo Ha BX vnu nuHoneym,

MOCKOJIbKY PE3UHOBbIE WWHbI MOTYT OCTaBUThL YepHble

cnensbl.

NEPVIOANYECKAM OCMOTP

» Pamy HYy)KHO perynspHO YUCTWTb, CYWNTb 1 CMa3biBaTb
BCe eé coenuHeHus. Ecnu konscka ncnonsayercs 8
3VIMHUI NEpUof, 04YnLLaTh €€ OT 3arpasHeHnn
HeobxoovMo Mo kpaiHel mepe 1 pas B Heaento. B
cryYae HeQOCTaTOYHOM YNCTKN MOXET MOABUTLCH
pXaBynHa.

» Ocb Koseca, CnuLbl ¥ NOAWWMHVKL A0/DKHbLI ObiTh
cMma3aHbl. CMa3biBaTb UX PEKOMEHOYETCA Kaxable 3
mecsaua, npeaaputensHo noynctus. Ocb MOXHO
CMasblBaTb aBTOMOGUSIbHBIM MaCciioM.

» HeobxoanmMo KOHTPONMpoBaTh YPOBEHb N3HOCA
KONECOB M YNCTWUTH UX OT MbIIU U NeckKa.
PekoMeHOOBaHHOE AaBfieHne B KOMecax He MOXeT
npuBbLIWLKTL 1 6ap.

YXO4 3A TKAHbBIO

» Heobxoaumo neproanyeckn ounllaTs 3nenme.

* HeT HeobxoauMMOCTV CHUMaTb 06UBKY KONACKMN.

* BHyTpeHHMe noaknanky KoMAaCK/ MOXHO CTUpaThb
BPyYHYlo Npu MakcumansHon Temnepatype 30°C. Mpn
CTUPKE HEOOXOAVMO VCNOMb30BaTb HEXHOE MotoLlee
cpencTso. TwatensHo npomonTe. Cywmnte
€CTeCTBEHHbIM 06pazom.

* MbITb BHEWHWE TKAHW AETCKOW KOMACKN He
pekoMeHayeTcs.

* YacTu 0eTcKom KONACKU U3 UCKYCCTBEHHON KOXW
OYMNLLAITCH BAXHON TKAHBIO, UCNONb3YA HEXHble
yucTawmne cpeactsa. CywnTs Npu KOMHATHOM
TemnepaType.

* [(naxeHbe: Mexay 4exnom 1 yTIorom Heobxoanmo
nomectntb 100% xnonyaTobyMaxHylo TKaHb, 4TOObI
3aWNTUTb MNOBEPXHOCTb TKaHW. [ NaguTh cnerka
HarpeTbiM YTIOrOM.

PEFYNIAPHO NMPOBEPANTE

» Hannexatuiee pyHKUVOHMPOBaHUE BCEX (DUKCATOPOB 1

MeXaHW3MOB CKaablBaHWs pambl.
+ CKpenneHune n UCNPaBHOCTb BCEX 3aK/EMOK, BUHTOB U
raek.

* /lcnpaBHOCTbL ¥ OTCYTCTBME TPELIVH NNacTUKOBbLIX
JacTen.

* ABNATCA NN KONECHbIE Falky B XOPOLLIEM COCTOAHMUU.
* [1IpOYHOCTb KPEMNIEeHNs KNenKnx 3aCTeXeK 1 KHOMOK.
* lcnpaBHOCTL TOPMO30B.
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CHARAKTERISTIKOS / CHARACTERISTICS / XAPAKTEPUCTUKW

nepatartina skalbti

is not recommended

AmZius Age Bospact 0-3
Svoris Weight Bec
Vaziuoklé su pripuciamais | Carrier with inflatable LWaccu ¢ HagyBHbIMK 8,9 kg
ratais wheels Kosecamm !
Lopsys Cradle JNonbka 5 kg
Sedimoji dalis Seat unit MporynoyHbiit 610K 4,6 kg
Automobiliné kédute Baby car seat ABTOKpecno 3,2 kg
ISmatavimai Dimensions Pasmepbl
‘}@ Aukstis Height BbicoTa 103 cm
2P Plotis Width LWWnpuHa 61 cm
llgis Length [OnvHHa 104 cm
ISmatavimai sulankscius Dimensions after folding | Pasmepbl B cnoyeHHom Buae
l,@ Aukstis Height BbicoTa 38 cm
- Plotis Width LWnpwuHa 61cm
ligis Length JAnvHHa 78 cm
Aliuminis rémas Aluminium frame AntomunHMeBas pama +
Sédimosios dalies plotis Width of the seat unit LnpwHa cnaeHna 34cm
- - . . D; =254 cm
Raty iSmatavimai Dimensions of wheels Pasmepbi konecos D, =305 cm
Priekiniai valr'umamieji Front driving wheels MNepeaHue yr!.pasnﬂeMble +
@ ratai Konéca
~ Kei¢iama sédéjimo : TS M3meHsemoe
kryptis Variable sitting direction Hanpas/ieHne cuaeHus +
Amortizatoriai Buffers AmopTusaTopbl L
Reguliuojamas pakojukas Adjustable platform Perynupyemas cTyneHbka 4+
[0
* .

Apsauga nuo saulés Protection from sun 3awyTa OT ConHua +
Automobiliné kéduté Baby car seat ABTOKpecno +
Lop3ys Cradle Jlronbka =4
Minksto jdéklo Washing of soft liner Crupanue markoi

nogKnagKku =4

He peKomeHAayeTcAa
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Nr. Taisymo pradzia Atlikti darbai Garantija pratesiama iki Data, parasas
No.| Start of repair works Done works The warranty is extended until | Date, signature
No.. Hauano pemorta BbinonteHHble paboTsl ["apaHTna npoanesaeTcs o [ata, noanuck
1
2
3
Gamintojas suteikia garantija iki:
The manufacturer gives the warranty until:
Mpovi3aBoouTenb NPenocTaBnseT rapaHTuio 4o
Pardavimo data Pardavejas Pirkeéjas Pirkeéjo parasas
Date of sale Seller Purchaser Purchaser's signature
[lata nponaxu [Mponasely [okynatens Monnucs nokynatens

Pagaminta pagal NOORDI AS uzsakyma UAB TUTUTIS /
Made by TUTUTIS JCS following the order of NOORDI JSC/
NarotoneHo 3A0 TYTYTWC no 3akasy 3A0 HYPOW:

UAB TUTUTIS
Raudondvario rd. 127
Kaunas, Lithuania.
Tel./fax +370 37 26 72 59
Mobile +370 652 27756
E-mail: tututis@tututis.It
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